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[ 22:1And the children of Israel set forward, and pitched in the plains of Moab on this

[¢ 22:1Then the lIsraelites traveled to the plains of Moab and camped along the
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[ 22:2And Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.
[¢ 22:2Now Balak son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites,
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[t 22:3And Moab was sore afraid of the people, because they were many: and Moab
was distressed because of the children of Israel.

[¢ 22:3and Moab was terrified because there were so many people. Indeed, Moab
was filled with dread because of the Israelites.
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oude yigal tianjin, jiu ra niu tidn jin tianjian de cao yiban. nashi xi bo de érziba le zuo M
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[ 22:4And Moab said unto the elders of Midian, Now shall this company lick up all




that are round about us, as the ox licketh up the grass of the field. And Balak the son of Zippor|
was king of the Moabites at that time.

[t 22:4The Moabites said to the elders of Midian, "This horde is going to lick up
everything around us, as an ox licks up the grass of the field." So Balak son of Zippor, who was
king of Moab at that time,
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[ 22:5Ta chaiqidn shizhe wing da hé bian de pi dué qu, dao Bier de é¢rzi Balan ben
xiang nali, zhao Balan lai, shuo, you yi zong min céng Aiji chilai, zhé mdan di mian, yi wo du
1 ja.
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[t 22:5He sent messengers therefore unto Balaam the son of Beor to Pethor, which i
by the river of the land of the children of his people, to call him, saying, Behold, there is a
people come out from Egypt: behold, they cover the face of the earth, and they abide over,
against me:

[ 22:5sent messengers to summon Balaam son of Beor, who was at Pethor, near the
River, in his native land. Balak said: "A people has come out of Egypt; they cover the face off
the land and have settled next to me.
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wo néng désheng, gongda tamen, gin chi c¢i di. yinwei wo zhidao, ni wéi shui zhufy, shui
jiu de fi. ni zhouzi shui, shui jiu shou zhouzu.
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[t 22:6Come now therefore, | pray thee, curse me this people; for they are too mighty
for me: peradventure | shall prevail, that we may smite them, and that | may drive them out of]
the land: for | wot that he whom thou blessest is blessed, and he whom thou cursest is cursed.

[t 22:6Now come and put a curse on these people, because they are too powerful for]
me. Perhaps then | will be able to defeat them and drive them out of the country. For | know
that those you bless are blessed, and those you curse are cursed."
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nali, jiang ba le de hua dou gaosu le ta.
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[¢ 22:7And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards off
divination in their hand; and they came unto Balaam, and spake unto him the words of Balak.

[¢ 22:7The elders of Moab and Midian left, taking with them the fee for divination.
When they came to Balaam, they told him what Balak had said.
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[¢ 22:8Balan shuo, nimen jinye zai zheli zhu sy, wo bi zhao Yehéhua sud xiGoyua wof
de hui bao nimen. Moye de shi chén jiu zai Balan nali zhu xia le.
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[ 22:8And he said unto them, Lodge here this night, and | will bring you word again,
as the LORD shall speak unto me: and the princes of Moab abode with Balaam.

[¢ 22:8"Spend the night here," Balaam said to them, "and | will bring you back the
answer the LORD gives me." So the Moabite princes stayed with him.
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[ 22:9And God came unto Balaam, and said, What men are these with thee?
[& 22:9God came to Balaam and asked, "Who are these men with you?"
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[t 22:10And Balaam said unto God, Balak the son of Zippor, king of Moab, hath sent
[unto me, saying,
[t 22:10Balaam said to God, "Balak son of Zippor, king of Moab, sent me this
message:
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[ 22:11Cong Aiji chalai de min zhe man di mian, ni lai wéi wo zhouzi tamen, hug
zhe wo néng yi tamen zheng zhan, b& tamen gan cha qu.
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[t 22:11Behold, there is a people come out of Egypt, which covereth the face of the
learth: come now, curse me them; peradventure | shall be able to overcome them, and drive
them out.

& 22:11'A people that has come out of Egypt covers the face of the land. Now come
and put a curse on them for me. Perhaps then | will be able to fight them and drive them
away.""
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¢ 22:12Shén dui Balan shuo, ni buke tong tamen qu, ye buke zhouzi na min, yinwei
na min shi meng fu de.
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f¢ 22:12And God said unto Balaam, Thou shalt not go with them; thou shalt not curse
the people: for they are blessed.

[¢ 22:12But God said to Balaam, "Do not go with them. You must not put a curse on

those people, because they are blessed."
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inwei Yehéhua burong ws hé nimen téng qu.
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¢ 22:13And Balaam rose up in the morning, and said unto the princes of Balak, Get
you into your land: for the LORD refuseth to give me leave to go with you.

[¢ 22:13The next morning Balaam got up and said to Balak's princes, "Go back to your|
own country, for the LORD has refused to let me go with you."
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[t 22:14And the princes of Moab rose up, and they went unto Balak, and said, Balaam]
refuseth to come with us.

[t 22:14S0 the Moabite princes returned to Balak and said, "Balaam refused to come
with us."
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[¢ 22:15And Balak sent yet again princes, more, and more honourable than they.

[& 22:15Then Balak sent other princes, more numerous and more distinguished than
the first.
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[ 22:16Tamen dao le Balan nali, dui ta shuo, xi bo de érzi ba l&é zhéyang shug, gid n
i buréng shénme shi lanzid ni ba dao wo zheli ldi,
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[t 22:16And they came to Balaam, and said to him, Thus saith Balak the son of Zippor,
Let nothing, | pray thee, hinder thee from coming unto me:

[ 22:16They came to Balaam and said: "This is what Balak son of Zippor says: Do not
let anything keep you from coming to me,
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gei ni shénme. zhi qiu ni lai wéi ws zhouzu zhe min.

. ] |

sayest unto me: come therefore, | pray thee, curse me this people.

put a curse on these people for me."

gei wo, wo xing da shi xigoshi ye budé¢ yueguo Yehéehua wo shén de méng.
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[¢ 22:17because | will reward you handsomely and do whatever you say. Come and
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[¢ 22:18And Balaam answered and said unto the servants of Balak, If Balak would give
me his house full of silver and gold, | cannot go beyond the word of the LORD my God, to do
less or more.

[¢ 22:18But Balaam answered them, "Even if Balak gave me his palace filled with silver|
and gold, | could not do anything great or small to go beyond the command of the LORD my
God.
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[ 22:19Xianzai wo ging nimen jinye zai zheli zhu sy, deng wo de zhi Yehéhua hgl
i yao dui wo shuo shénme.
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[t 22:19Now therefore, | pray you, tarry ye also here this night, that | may know what
the LORD will say unto me more.

[t 22:19Now stay here tonight as the others did, and | will find out what else the
LORD will tell me."
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f¢ 22:20Dang ye, shén lindao Balan nali, shuo, zheéxie rén ruo lai zhao ni, ni jiu qgilai tof
ng tamen qu, ni zhiyao zainxing wo dui ni sus shuo de hua.

(¢ 22:20 HRAEHE . PRI E = b ¢ (X NBERRIGIR, VREREER . FIAEAT]—[R] 2508
PRI MARAT S R R EIRARAT S

[¢22:20 1,  MORB|EZIRE, M. “IXLe NRESRRIGEIR, RatEiE SIFE 2%, B
e AR R AT I RS, 7




[C22:20 B, Millm B E=0E, Xhid: [ aRIX e N ARSRARERMAT] 2, AR50 & ER A AT
%, (ERERERPTE. |

[C22:20 HRME b, Mk B2 “XE NBEIRRIGEIR, IRBUERERMATELE, [H—P1/R#E
EIRPAIE EAT. 7

[¢22:20 BIAR FR B SRR E, Xffhin: [iXee NBESAREIE IR, RS FbA150E! (B
e AR R AR IR . ]

(¢ 22:20 2Rt . w220 E KR a5 EAE. AR, i meE.

(¢ 22:20 MER BImBIE 2R E, 3. "R A RKIR, IREuEARRAATEE, 2Rz
e O R Ul G .

¢ 22:20And God came unto Balaam at night, and said unto him, If the men come to
call thee, rise up, and go with them; but yet the word which | shall say unto thee, that shalt
thou do.

f¢ 22:20That night God came to Balaam and said, "Since these men have come to

summon you, go with them, but do only what | tell you."
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f¢ 22:21Balan zaochen qilai, bei shang lu, hé Moye de shi chén yitong qu le.
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¢ 22:21And Balaam rose up in the morning, and saddled his ass, and went with the
princes of Moab.

[¢ 22:21Balaam got up in the morning, saddled his donkey and went with the princes
of Moab.
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[ 22:22Shényinta qu jiu fa le nu. Yehéhua de shizhe zhan zai lu shang diddng ta. t
a qi zhe ly, you liing gé purén gensui ta.
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¢ 22:22And God's anger was kindled because he went: and the angel of the LORD
stood in the way for an adversary against him. Now he was riding upon his ass, and his two
servants were with him.

[¢ 22:22But God was very angry when he went, and the angel of the LORD stood in
the road to oppose him. Balaam was riding on his donkey, and his two servants were with
him.
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¢ 22:23Lu kanjian Yehéhua de shizhe zhan zai I shang, shou |1 ysu ba chualai de daf
o, jit cong lu shang kua jin tianjian, Balan bian da i, yao jiao ta huizhuan shang lu.
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[¢ 22:23And the ass saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword
drawn in his hand: and the ass turned aside out of the way, and went into the field: and
Balaam smote the ass, to turn her into the way.

[ 22:23When the donkey saw the angel of the LORD standing in the road with a]
drawn sword in his hand, she turned off the road into a field. Balaam beat her to get her back
on the road.
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[¢ 22:24Yehéhua de shizhe jiu zhan zai putasyudn de zhai lu shang. zhebian you qid)
ng, nabian ye you qgiang.
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[¢ 22:24But the angel of the LORD stood in a path of the vineyards, a wall being on
this side, and a wall on that side.

[¢ 22:24Then the angel of the LORD stood in a narrow path between two vineyards,
with walls on both sides.
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¢ 22:25Lu kanjian Yehéhua de shizhe, jiu tie kao qgiang, jiang Balan de jido ji shang le.
Balan you da .
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[t 22:25And when the ass saw the angel of the LORD, she thrust herself unto the wall,
and crushed Balaam's foot against the wall: and he smote her again.

[¢ 22:25When the donkey saw the angel of the LORD, she pressed close to the wall,
crushing Balaam's foot against it. So he beat her again.
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[t 22:26Yehéhud de shizhe you wang qian qu, zhan zai xia zhdi zh1i chi, zudyou dou m
éiyou zhudn zhé de difang.
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[t 22:26And the angel of the LORD went further, and stood in a narrow place, where
was no way to turn either to the right hand or to the left.

[¢ 22:26Then the angel of the LORD moved on ahead and stood in a narrow place
where there was no room to turn, either to the right or to the left.
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¢ 22:27Lu kanjian Yehé¢hua de shizhe, jint wo zai Balan di xig, Balan fanu, yong zhang
da lu.
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[¢ 22:27And when the ass saw the angel of the LORD, she fell down under Balaam:




and Balaam's anger was kindled, and he smote the ass with a staff.

[ 22:27When the donkey saw the angel of the LORD, she lay down under Balaam,
and he was angry and beat her with his staff.
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[¢ 22:28Yehéhua jiao lu kaiksu, dui Balan shuo, wo xiang ni xing le shénme, ni jing
da wo zhe san ci ne,
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[¢ 22:28And the LORD opened the mouth of the ass, and she said unto Balaam, What
have | done unto thee, that thou hast smitten me these three times?

f¢ 22:28Then the LORD opened the donkey's mouth, and she said to Balaam, "What
have | done to you to make you beat me these three times?”
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fC 22:29Balan dui lu shuo, yinwei ni xinong wd, wo heéen bunéng shou zhang ysu dao,
bd ni sha le.
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f¢ 22:29And Balaam said unto the ass, Because thou hast mocked me: | would there

were a sword in mine hand, for now would | kill thee.

[¢ 22:29Balaam answered the donkey, "You have made a fool of me! If | had a sword




in my hand, | would kill you right now."
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[& 22:30Lu dui Balan shus, ws bu shi ni céng xidgoshi zhidao jinri sus qi de g
ma, wo suchang xiang ni zheéyang xing guo ma, Balan shus, méiysu.
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[t 22:30And the ass said unto Balaam, Am not | thine ass, upon which thou hast
ridden ever since | was thine unto this day? was | ever wont to do so unto thee? And he said,
Nay.

f& 22:30The donkey said to Balaam, "Am | not your own donkey, which you have
always ridden, to this day? Have | been in the habit of doing this to you?" "No," he said.
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f¢ 22:31Dangshi, Yehéhua shi Balan de yinmu mingliang, ta jiu kanjian Yehéhua de
shizhe zhan zai [u shang, shou i ysu ba chilai de dao, Balan bian di tou fufu zai di.
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[t 22:31Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD

standing in the way, and his sword drawn in his hand: and he bowed down his head, and fell

flat on his face.

[t 22:31Then the LORD opened Balaam's eyes, and he saw the angel of the LORD
standing in the road with his sword drawn. So he bowed low and fell facedown.
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& 22:32Yehéhud de shizhe dui ta shuo, ni weihé zhe san ¢i da nide li ne, wo chif
lai didang ni, yin ni sud xing de, zal wd miangian pian pi.
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[¢ 22:32And the angel of the LORD said unto him, Wherefore hast thou smitten thine
ass these three times? behold, | went out to withstand thee, because thy way is perverse
before me:

[¢ 22:32The angel of the LORD asked him, "Why have you beaten your donkey these




three times? | have come here to oppose you because your path is a reckless one before me.
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¢ 22:33Lu kanjian wo jit san ¢ cong wo miangidn pian gud qu. li ruo méiydu pian
guo qu, wo zdo ba ni sha le, lia ta cin huo.
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(& 22:33And the ass saw me, and turned from me these three times: unless she hadj
turned from me, surely now also | had slain thee, and saved her alive.

[¢ 22:33The donkey saw me and turned away from me these three times. If she had

not turned away, | would certainly have killed you by now, but | would have spared her."
K 22:34

[¢ 22:34Balan dui Yehéhua de shizhe shuo, wo ysu zui le. ws ba zhidao ni zhan zai
lu shang zidang wo. ni rud ba xihuan wo qu, wo jiu zhuan hui.
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[t 22:34And Balaam said unto the angel of the LORD, | have sinned; for | knew not
that thou stoodest in the way against me: now therefore, if it displease thee, | will get me back|
again.

[ 22:34Balaam said to the angel of the LORD, "I have sinned. | did not realize you
were standing in the road to oppose me. Now if you are displeased, | will go back."
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[¢ 22:35Yehéhua de shizhe dui Balan shuo, ni tong zhexie rén qu ba. ni zhiyao shug]
wo dui ni shuo de hua. yashi Balan tong zhe ba le de shi chén qu le.

(& 22:35 FCME ERAEF R =00 0 [RFEIX LN Z08 ;s Ak FFTwy R 356 103 AR N ER A
Wi | TRE=MEERE SR,

[C 22:35 BRAAEREE X =i “IRE XN LR, HRIR A ZR M MIRKE. 7 T2
B2 5 BB —F % T,

[C22:35 AT RAE Y. [PRIXEENLIE ! (E2 R AT R R G RIRBTE S . | 22 ERARA 125
I

[¢22:35 RAEHE:  “IRERXEE NELIE, HIR R VSR MR IE . 7 A T == el B A2
—FE7T.

(¢ 22:35 EEMAEFEX EEY:  [IRFEZL N LI ER IR RN S MRS, | EREA
A A vn 2 e — A % 1.

¢ 22:35 H. 5 HAMEAE. Wk, Res2. TRE25EEMEMEE.

[¢ 22:35 HEAAERAEF X = "R NLIE D IR R BRI RIS " TR
BIHE R LT .

[t 22:35And the angel of the LORD said unto Balaam, Go with the men: but only the
word that | shall speak unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went with the princes of]
Balak.

[¢ 22:35The angel of the LORD said to Balaam, "Go with the men, but speak only what
| tell you." So Balaam went with the princes of Balak.
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[¢ 22:36Ba le tingjian Balan lai le, jit wing Moyé jingchéng qu yingjie ta. zhe chéngl
shi zail bianjie shang, zai Yaneéen hé pang.
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[t 22:36And when Balak heard that Balaam was come, he went out to meet him unto
a city of Moab, which is in the border of Arnon, which is in the utmost coast.

[¢ 22:36When Balak heard that Balaam was coming, he went out to meet him at the
Moabite town on the Arnon border, at the edge of his territory.
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[¢ 22:37Ba lé¢ dui Balan shuo, wo bu shi ji ji di ddfa rén dao ni nali qu zhao ni
ma, ni weihé ba dao wo zheli lai ne, wo qibu néng shi ni de zanrong ma,
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[t 22:37And Balak said unto Balaam, Did | not earnestly send unto thee to call thee?

wherefore camest thou not unto me? am | not able indeed to promote thee to honour?

[ 22:37Balak said to Balaam, "Did | not send you an urgent summons? Why didn't

you come to me? Am | really not able to reward you?"
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[¢ 22:38Balan shuo, wo yijing dao ni zheli lai le. xianzai wo qinéng shan zi shuo shj
énme ne, shén jiang shénme hua chuan gei wo, wo jin shuo shénme.
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f¢ 22:38And Balaam said unto Balak, Lo, | am come unto thee: have | now any power
at all to say any thing? the word that God putteth in my mouth, that shall | speak.

[¢ 22:38"Well, I have come to you now," Balaam replied. "But can | say just anything? |
must speak only what God puts in my mouth."
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that were with him.

who were with him.

n Yiselie ying de bianjie.

LAt s BRI 5

[¢22:39 B2 5EEET. EEFHBI.

[C22:39 BE=MEHFE X, RBEF]. .

[¢ 22:39And Balaam went with Balak, and they came unto Kirjathhuzoth.
[ 22:39Then Balaam went with Balak to Kiriath Huzoth.
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[t 22:40And Balak offered oxen and sheep, and sent to Balaam, and to the princes

[t 22:40Balak sacrificed cattle and sheep, and gave some to Balaam and the princes
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[ 22:41And it came to pass on the morrow, that Balak took Balaam, and brought him

lup into the high places of Baal, that thence he might see the utmost part of the people.




[ 22:41The next morning Balak took Balaam up to Bamoth Baal, and from there he

saw part of the people.




